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fiir gemischten Chor a cappella

; Johannes Brahms (1833-1897)
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2. Nachtwache 11 / Nightwatch 11
Feierlich bewegt/ Solemnly

Johannes Brahms (1833-1897)
Text: Friedrich Riickert (1788—-1866)
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3. Letztes Gliick / Last happiness

Johannes Brahms (1833-1897)
Text: Max Kalbeck (1850-1921)
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AN3V4 . : € : I I'I : I I'I 1 I T 1 I € : I ! : ! I : L—: IJ : %‘ : :
men; leb - los  glei-tet Blatt um Blatt still und trau-rig von den Bidu - men;
ing; life - less  fall - eth  leaf on leaf, still and sad - ly down-ward stream - ing;
pp espress. b —
» Py Py . P » ,
Tk — - D= 7 z I —— T —1 - —
= e : P S==
leb - los  glei -tet Blatt um Blatt still und trau-rig_  von den Bédu - men;
life - less  fall - eth  leaf on leaf, still  and sad - ly__  down - ward stream -  ing;
= rp . espress. — >_=_.
_'-5___._-.!.__!' e 1~ e 1 F—{ = r F : Ia : i *
v T !/ 1 I'I | | I 1 . = = } = : { = I I = = =
men; leb - los  glei-tet Blatt um Blatt still und trau-rig von den Biu - men;
ing; life - less  fall - eth  leaf on leaf, still and sad - ly down - ward stream -  ing;
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A1, P N — ===  dolce  __ —
1L h IAY | - I F F P = _1 I il . Il | =
2 - s e——— 111 ) o 2 f = |||IP £
AN 1 | | | ] 1] | I 4 | "4 | | I VA ¥ L/ 1 1] . | | . | -
T 4 T — 14 f r—1 ——T
sei - nes Hof - fens nim - mer  satt, lebt das Herz__ in Friih-lings - tréu - - men.
all  its hope  to ne'er re - ceive lives the heart__ in spring-tide dream - - ing.
P — —— ————
— dol
1 7 L 1 IL\ | I AR T = = | T n | |0 ceu n T 3 3 IK Ik\l : | ? I n
v e 1 I Ve T 1 I I 1 N N I 1 NN 1) 1 I I 1 1 Y 2
N £ WA ) B A T LA 1 & 1 1 &
Vo 1 47 47 4 1 47 4 = | -
— ~— b
sei - nes Hof - fens nim - mer satt, lebt das Herz___ in Frith-lings - tréu - - men.
all  its hope  to ne'er re - ceive_ lives the heart__ in spring-tide dream - - ing.
—_— ——
A ' 1 'p L —<k I> d()lcel 1 1 T i
N 2 o v 13 1 13T g7 1 131 4§ 1 1 1 I
Y hy W 7] = A\ 1 & | TP
e, ) - — o - e 2 ¥ 7
sei - nes Hof - fens nim - mer satt,  lebt das Herz___ in Trau - - men,
all__  its  hope to ne'er re - ceive_ lives the heart__ in dream - - ing,
— p— pp
—
Fo Y p N 1 — dolce N N I ﬂ /-‘
7 N 1 1 I A n n | I I N T I I I 1 E 5 —
[ & [V & of | Y | N 1. I 1 NN |}
¥ 7., WA ) SN LA I | - | IR} o1 1 13 13 o | & 4 /
‘“'__'_-—-_-E 7 T T 7 e
e
sei - nes Hof - fens nim - mer satt, lebt das Herz___ in Friih-lings - trdu
all  its hope to ne'er re - ceive lives the heart__ in spring-tide dream
P — ——
—~ ~ N TN dolce
o)+t » ]
v 17 1 1V 1 11 I 1
v 17 1 7 17 I 7 17 1 Y 17 I 1
14 4 Y f 4
sei - nes Hof - fens nim - mer satt, _  lebt das Herz__
all__  its  hope to ne'er re - ceive_ lives the_heart__
—
'p A !
oy | I N T I T I |
-E-.."—_ 7 1 o = 7 14 + }
T
sei - nes Hof - fens mer
all  its hope 1o re -
——
. TN dolce |
1 1
1 1 1/ 1 1 1 I :
{ | V4 I 1/ | 4 | 1/ | I — 1 | I 1 1 17 1] LI
14 Y Y
Noch__  ver - weilt ein  Son - nen - blick__ bei den spé -
But___ a - bide_ one  sun - ny__ ray___ on the last
l’l e
1 il | ] i 1 1 | | |
— g — ——
pd | i 11 - 11 T T = | I 1
1 —
Noch ver - weilt ein Son - nen - blick
But a - bide one sun - ny__  ray
p — dolce
1 | T T 1 I T | n T 1N
1 1 n I n 1 n 1 1 1 Y 1 T I 1 1N n n
| N | I 1 1 i IN T I I 1
] || I -7 1 . 1
S A M —
in Frith-lings - tréu - - men. Noch ver - weilt ein Son - nen - blick bei den spé -
spring-tide  dream - - ing. But a - bide one sun - ny ray___ on the last
P e dolce
A o I
I | = I I N T 1 1 1 1 I I
| Y | I 1 | 1 A 1 1
| 1 1 1 17 1
| | | | 1 17 | . I 117 | 4 z
T 4 4 4  — T r
- tréu - - men. Noch ver - weilt ein Son - nen - Dblick bei den spé -
dream - - ing. But a - bide_ one  sun - ny__ ray___ on the last
P m— dolce
= — ) E==E r# g :
= e pe 2 e e | H P
S|
Friih-lings - trdu -  men. Noch ver - weilt ein_ Son - nen - blick bei den spé -
in spring-tide dream -  ing. But a - bide one_ sun - ny__  ray on the last
P >I
Y | = T T T n 1 I T I | I | I
= | | I T I 1 | 1 1 T I | T 1 -
|9 1 1 I 1| 1 1
!I 1 I T 1 .I DI & | 1
in Frith-lings - trdu -  men. Noch ver - weilt ein Son - nen - blick
in spring-tide dream -  ing. But a - bide one sun - ny ray___
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36 dim. P espress. T———

INT I I | I I | I I | I
) — T—1 y 3 | -  — T T <1 ﬂ_
= | - [ 1 1 1 L1
I 1= 1 1 | | 1/ 11 1/ 11 | . 1] 1
! r T 4 T | T T
- ten Ha-ge - ro - sen, wie bei ei-nem letz - ten Glick, ei-nem
__wild-ro-ses blow - ing as  oft one last  hap - pi - ness, one last
espress.
L1 rp I\ N | P —
X h | | I | | 1N T N I 1 T | n T
B 17 bl 1 — 1 el 1 bl 1 bl 1 I 1 I e 1
= : : : e e e e e n
T T H® T T
wie bei ei-nem letz - ten Glick, ei-nem
as  oft one last  hap - pi - ness, one last
P espress. —==——_
T I T | | | : T 1 It | I | T I g_
N T I 1 r 2 1 - 1 - 1 INes 1 I LY | 1 I 1 n e | 1 |
1 I 1 I [ 1 1 1 I 1 I 1
| 1 I 1 1 1 'I 1 -‘I-‘ 1
~ i . : : = .
- ten Ha-ge - ro - sen, wie bei ei-nem letz - ten Gliick, ei - nem_
_wild-ro-ses blow - ing as  oft one last  hap - pi - ness, one last__
espress. ——=——_
A I\
INT I I
T
L4
bei den spd - ten Ha-ge - ro sen, wie  bei ei - nem letz-ten Gliick, nem
on the last__wild-ro-ses blow - ing, as oft one last hap - pi - ness, one last
dim.
| .| | | 1
] | . 1 |
1 | . | . 1 | I 1 I'/ T | I 4 | I
- 10 - - - - sen, wie bei el - nem
blow - - - - ing, as oft one last
dolce dim
| IR 1N P Ik IAY I = |
| I )
1 he’
| B T T =
I 4
bei den spd - ten Ha-ge - ro - el - nem
on the last__wild-ro-ses blow - one last
Pp
| I I
= =
1 I I i
-lo - sen
show - ing
pPp
| |
I n 1 n r 2
1 I 1 | [
1 I 1 1
< o
—~—
sen.
ing.
Pp
| T
1 n 1 n r 2
1 I 1 1 r.
1 I 1 1
< o
—~—
sen.
ing.
pPp
— ——
—— == p—t
sii - Ben, hoff - nungs-, hoff - nungs - lo - sen.
lov - ing hope,_____ the___ hope - less show - ing.
e s, dim g P
OO ) 1/ 1 | | = 1 I P = 1 F | = | P
O MY r i | 4 1/ | 1] (73 1 — 1 = | 11 | - = r 2
H [ 7 [y | 4 1 1”4 L 1 | I | 11 1 11 | [
Lz} 1 LA 1 1 I z 1 1 ] 1]
ei-nem sii - Ben, hoff - nungs - lo - sen.
one last  lov - ing hope - less show - ing
—— .
* :—\ dllm 1 1 m
« 17 F' 1 | I N | 1 n T 1| 1 | 1 T |
11X h 17 | Y 1 1 T 1 1 1 1 T 1 T r 2
B 17 1 | 4 1 = | - T 1 i i | A 1 T 1 1 [
v 1 | I T | . | 1 1 1 I 1 |
I N b (4 [ 4
sil - Ben, hoff - nungs-, hoff - nungs - lo - sen.
lov - ing hope, the_ hope - less show - ing.
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4. Verlorene Jugend / Lost Youth Johannes Brahms (1833-1897)

Text: aus dem Bohmischen von
Joseph Wenzig (1807-1876)

Lebhatft, doch nicht zu schnell / Spirited, but not too fast

[ - I T | | I——| I I pr——— | T
Soprano i Lv“_": i :‘\r = ————1 S E {\:ﬁ ——1 £ s
D] LA 4 ¥y
Braus-ten al - le__  Ber - ge, saus-te rings der_ Wald,
Ev’ - ry  moun-tain ring - ing, all the wood a - tune,
—
e e
Alto 'y S I I — T
e
Braus-ten al - le__  Ber - ge, saus-te rings der_ Wald; mei-ne jun - gen
Ev’ - ry moun-tain ring - ing, all the wood a - tune, ah, my youth-ful _
) S P
Tenore v_x 1 1] 1] I I | | I ry 1 17 1] I I 1 1 1
ANIVJ X 1 'V 'V I 1 | I | I 1 'V 'V 1 I 1 I z 1
Y Braus-ten al - le Ber - ge, saus-te rings der  Wald;
Ev’ - ry moun - tain ring - ing, all the wood a - tune,
=== = 1 o e e e e e e S e
VAT A 1 17 T I I | | | 1 ry | "4 17 | R
7 3 | I | 4 Ll | —| | I — T | I | 4
Braus-ten al - le__  Ber - ge, saus,- gs
Basso Ev’ - ry moun - tain ring - ing, wood
[} - I n I
II A= 3 | ) P A |
- I

Wald; mei - ne
- tune, ah, my

Braus-ten al -
Ev’ - ry moun -

Ber - ge,
ring - ing,

— . ™ g
I I | 1 N n I =1 1 LI
1 Y 2 1 |R] 1N I 1 11 1 M 1L
—v——— 1 o o 1 |
—1 — o 0
0 sind sie__ so  bald, WO sind sie so__ bald?
here are ye__ S0 soon, where are ye so_  soon?
——
N [ #
N 3 T =11 I £ X7
|} N 1 1 1 T T 1 T 1]
1 —
4 z 4 -
sind sie__ so bald, WO sind sie so__ bald, ) bald?
where are ye___ S0 soon, where__ are ye so__  soon, 50 soon?
—— E— o)
o - gr_ —1 yo— —1 s
I 1 1 i 1 he 1 1 1] 1L
1 1 T T 1 T T | | T 7@ 77~ o 11
1 L 1 I I I ] ] 1 1 I'I I 1
jun - gen Ta - ge, wo__ sind sie SO bald,__ wo sind sie so bald?
youth - ful days,_____ where,  where are ye 50 soon, where are ye so soon?
5 o — [
® F = = | = £2]
P | 1 | P P F | 4 =L
= I 11 1 | I = 11 121 L
I 1 | 1 I 1] 1 11 L1 U
jun - gen Ta - ge, Wo sind_ sie__ so  bald, wo sind sie so bald?
youth - ful days, where, where are__ ye__ S0  soon, where are ye so soon?
[ —
f . . — ~
Py Py 1| | I T = T T N I -
—T = > ] T T T H ] o~ D - o |
v 1 T I : 1 I | L i 1 I - & 1 I ™ s
jun - gen Ta - ge, Wo sind sie so  bald, WO sind sie so bald?
youth - ful days, where, where are ye so  soon, where are ye so soon?

10 Carus 9.402/05



Ein wenig gehalten / More sustained

espress. e cresc. molto

12
A m——
ol 1 n | | n ="
g 1 1 - | 1 1 =
i | = 1 1]
— —F
Ju - gend, teu - re Ju - gend, flo - hest mir da - hin; 0 du hol - de__ Ju - gend,
Youth and  ten - der boy - hood, flown no more to__  find; days of youth so___  charm - ing;
espress. e cresc. molto
o mf — fl 1
”ﬁ T I IR i\ I I I IR i\ I n I n I B { i I i I Y 2
i 1 1 13 N T I I 1 - I 1 I 1 I 1 [y
Te T - T 1 P 1 | g
Ju - gend, teu - re Ju - gend, flo - hest mir da -  hin; 0 du hol - de Ju - gend,
Youth and  ten - der boy - hood, flown no more to____ find; days of youth s0 charm - ing;
espress. e cresc. molto
m 7 p——— f .
] ]
= ! e F—dr—7—
& Cl e T
%) J 4 L4 T T T
Ju - gend, teu - re Ju - gend, flo-hest mir da - hin; 0 du hol - de Ju - gend,
Youth and  ten - der boy - hood, flown no more to find; days of youth S0 charm - ing;
espress. e cresc. molto
m; —
D& f " = o N [l T (/FA\
I. “ﬁ I= : 1WA # : ; : L/ | .| : : IA\ \\ : ry Y
Ll i :I | 4 L 1 i :J | 4 | . | . 1 : AN N\ h]
Ju - gend, teu - re Ju - gend, flo - hest mir - de hu - d, d
Youth and  ten - der boy - hood, flown no more charm -
espress. e cresc. molto
mf ———
0 1
I

-
=
4

Y ]

Ju - gend, teu - re Ju - gend, flo - hest mir
Youth and  ten - der boy - hood, flown no more

Ju - gend,
charm - ing;

17 —— P dolce
b
M — H—
1 1 1 | .| ry | v
e | = | I
los__  war mein Sinn!
less__  was my mind!
! ! b
= ; I | I LW ]
e I —" L
LS
N—
Sinn,__ los war___ mein Sinn!
my mind, _ care - less was___ my mind!
e P dolce
] ] ] | | . Y 2 Iﬂ T
I I 11 ry 1 v
1 11 1 T 1 | | | — | 1
T T T T —
mein Sinn, acht - los war. mein  Sinn!
my mind, care - less was my. mind!
— —_— P dolce Pt _
 l | ) I 1 = P F I _p—)_ﬂ__
1 1 & & £ F —E— ——11  S—— 12y
L 11 1 : : 1 l T | E— 1] l v
mein Sinn, acht - los war__ mein  Sinn!
my mind, care - less was___ my__  mind!
N P dolce
1 T | I 1 T | I | 2]
e e — i
L 1 I o gl | ) ¥ +——«—Hp-
T v "o |
acht - los war mein Sinn, acht - los war mein Sinn!
care - less was m mind, care - less was m mind!
Y y

Carus 9.402/05 11



Wie zu Anfang / As in the beginning

P —
| h r— | | I— 1 1 h r— | 1 1 A Ik\
- il A - 1 | | 1 1 1 £ | A - 1 | 1 £ £ i IAY
 — 11 T S  — — T—11 S S 1 i"_i-‘_#
¥y L4 14 |
Ich ver-lor_ dich lei - der, wie wenn ei - nen Stein je-mand von sich
And I lost thee light - Iy, as one took a__ stone and as id - ly__
P cresc. —_—
1
| T | | T I | T 1 1
= 1 K~ F—F )
v ¥ v
Ich ver-lor dich lei - der, wie wenn ei - nen Stein je-mand  von sich
And I lost thee light - Iy, as one took a stone and  as id - Iy
pr cresc. —_—
= e e e e e e e e e
1
Ich ver-lor dich lei - der, wie wenn ei - nen Stein je-mand  von sich
And I lost  thee light - Iy, as one took a__ stone and  as id - Iy
——
_ epep o/
H—F————=<"—\
Ichver-lor_ dich lei - der, wie wenn ei - nen Stein je-mand vgn sich u - dert
And 1 lost thee  light - Iy, as one took a__ stone and as y__ - in
(\G cres

|9 I

-
L g

Ich ver-lor dich lei - der, wenn nen tein e - mand von sich
And I lost  thee light - Iy, as  one ne as id - Iy
I n )
‘! | 1 1 N A I | s | I L3N
Y 1 13 N 1 1 1 1 1 121 by
[ - - 13 | 1 1 - h
1 1 1 — — ™ 1 1
I g T~
hi - nein, in die Flut hi - nein.
tream has thrown, in the stream  has__  thrown.
)
| T T PN
T Y ] | 2 r 2 1 1 L I T I 1 T 2] 1h
——= e N
[ 4 e + e ¥ [ -
. T — . . .
dert in_____ die Flut hi - nein.
ing in______ the stream has thrown.
1 1 1 H
T+ : = e —— ¢
— H Hy. : P Lo+
dert in die Flut_____ hi - nein.
ing in the stream has thrown.
17 1/ -IF .I'- I‘ | ? F | - 1 F | = -
1 | 4 | 4 | N 1 1 Y 1 = 1 _~ 1 Ll
1Y e — I 11 ry 1 | VA 1 | I 1 11 121 1
v | 1 | I 4 17 1 1 1 1] 1 11 - U
|4 |—— I I
___ die Flut_ hi - nein, in die Flut hi - nein, hi - nein.
___ the stream has thrown, in the stream  has__  thrown, has thrown.
f T C
| I | I | T N I T -
] 1 Py 0} | | 1 | 0 | ) I 1 . .l
—o ™ i H f s s s — = ) s
T T 1 g 1
schleu - dert in die__  Flut, die Flut hi - nein.
hurl . ing in the___  stream, the stream has thrown.
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Ein wenig gehalten / More sustained
espress. e cresc. molto

34 pee—— s
au
P/ S B B B
. 1 = 1 i 1
AN ’ W} 1 ’ 'V
Wen - det sich der Stein auch um in tie - fer____ Flut, weill ich, dass_  die___ Ju - gend
Wend - ed ere a stone fiom out the deep - esi___ sea; know with youth and__ boy - hood
espress. e cresc. molto
" mf —_— I
A !
A —H— T K - — T .Y —— I o  — { 1 — T Y 2
{8 T 1 1 1) IN 1 I I 1 N T o I 1 I 1 I I r
AN 7s Y s T & -‘|- T " 9 ﬁ.l
Wen - det sich der Stein auch um in tie - fer___ Flut, weill ich, dass die Ju - gend
Wend - ed ere a stone from out the deep - est___ sea; know with youth  and boy - hood
espress. e cresc. molto
N d 1 1 1 1 1 y ]
=L 1 - I I NI I I I I P I
H{es—— 5 5 — = = = s e —t z
v, I 'V v/ 1 I 1] 1 I'l y I 1 I !
Wen - det sich der Stein auch um in tie - fer Flut, weil} ich, dass die Ju - gend
Wend - ed ere a stone fiom out the deep - est sea; know with youth  and boy - hood
espress. e cresc. molto
O -] y Fg T T | | T o9 » |
RS RS e st et e == N—=
Wen - det sich der Stein auch um in tie - fer___ Flut, weill ich, dass [ﬁ
Wend - ed ere a stone fiom out the deep - est sea, know with youth
espress. e cresc. molto
mf — f
o —
O -] n . = | n y. & T 4 I I T N — \ | I 1
[~ e o ] v L 12 11 £ IN N—\ \ 1 I 1 Y 2
I i e 1 4 L 1 I e 1 4 Z | | i == ﬂ -“=k‘ \E—1 14
Wen - det sich der Stein auch um in tie - Flut, weill \ die” Ju - gend
Wend - ed ere a stone from gut the deep - __ sew; know ) and__ boy - hood
p dolce
I I A | —| 1 n =
i | I. 1N 1 1 1 1 F : r :
s - g1 ] -
doch kein_  Glei - ches tut
that may_  nev - er be
P dolce . .
| n I I T 1
—1 — — i ) = s
L D 1 1 I I 1
ﬁd h‘ 4 L]
N—— N——’
doch kein Glei -  ches tut
that may nev - er be
p dolce
| | ? | =Y
Y 2 | Y 2 - - | I | I Y 2
r. | | | = F I I 1 ry
1 I 1 11  — 11
T T T —
doch kein Glei - ches_  tut.
that  may nev - er___ be.
. p dolce . /\; —r
 — — — f —H— — £
1 l : 1 l z | N— 1 !
doch kein Glei - ches_  tut.
that  may nev - er___ be.
P dolce
| n y I T T T
Y 2 | Y 2 1 1 1 T I 1 Y ]
r | N 1 1 1 1 i = ry
1 é gé | i 1 I
doch kein Glei -  ches tut, doch kein Glei - ches tut.
that  may ney - er be, that  may nev - er be.
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5. Im Herbst/In Autumn

Johannes Brahms (1833-1897)

Text: Klaus Groth (1819-1899)

Andante
o P—————— fr———p
Soprano '
14
1. Ernst ist der Herbst. Und wenn___ die Blat - ter fal - len, sinkt auch
2. Bleich ist der Tag, und blas - se Ne - belschlei - emn die Son - ne,
1. Au - tumn is  sad. And  when___ the leaves__are fall -  ing, sinks  too
2. Drear is the day, and pal - lid clouds__are veil - ing, the sun - light,
Alto
1. Ernst ist der Herbst.____ Und wenn die Blat - ter fal len, sinkt auch. das
2. Bleich ist der Tag, und blas - se Ne - bel schlei ern die Son - ne, die
1. Au - tumn is  sad. And when the leaves are fall ing, sinks too the
2. Drear is the day, and pal - lid clouds are veil ing, the sun -  light, the
Pp————— Sfr—np
Tenore '
] —
1. Ernst ist der Herbst. Und wenn die Blét - ter fal - len, si
2. Bleich ist der Tag, und blas - se Ne - bel schlei - ern die
1. Au - tumn is  sad And when the leaves are fall - L Sinks
2. Drear is the day, and pal - lid clouds are veil the
P sz —— ey 1
. 1 £ p- : | X0 fo) AN
Basso CONTN M O B 77 : } {
IS I | | 1
1. Ernst ist der Herbst.
2. Bleich ist der Tag, die Son - ne,
1. Au - tumn is sad. sinks too___
2. Drear is the the sun - light,
—— e dolce
: | 1 1 11 1 1 1 i 1 1
e IS o e e
i 1 i % 1 1 %
as Herz zu trii - bem Weh he - rab.______ Still st die
e Her - zen, wie die Her - zen ein. Frith kommt die
e heart in  troub - led grief to  lave. Still is  the
the spir - i, as the spir - it free. Soon  comes  the
. —_—— P dolce
I I 1 1 T i | i f 1 I | 1l 1 f
yA. 1 1 1 1 | | | T I 1 T 1 I T Y 1 1 1 1
yav- | | 1 | | | I I 1 1 1 1 T | | [y 1 I 1 1
L& 1 - 77 d 1 d 1| 1 1 | | al 1 ‘:l- d d
—o—o A > +
sinkt auch das Herz zZu trii - bem Weh_ he - rab. Still  ist  die
ne wie die Her - zen, wie__ die Her - zen ein. Frih kommt die
sinks  too the heart in troub - led grief to  lave. Still is  the
light as the spir - i, as___ the spir - it  free. Soon comes the
I p—— e 4 dolce
s , e e e i —
T S e :
| —— R e | : —
sinkt auch_ das Herz zZu trii - bem Weh_ he - rab. Still ist die
ne wie__ die Her - =zen, wie__ die Her - zen ein. Frih kommt die
sinks  too__ the heart in troub - led grief to  lave. Still is the
light as__  the spir - i, as___ the spir - it free. Soon comes the
I o . | ———— P dlolce _
1 i Y 1 1 1 1 1 1 L 1 1 | el
< — s 7 — — o—1  —— < f
L | | | . | - ! | | 1 1~ | 1 1 1 :
~ 7 T T T * T T < T T
das__ Herz zZu trii - bem  Weh he - rab. Still ist  die
die__ Son - ne wie die Her - zen ein. Friih kommt die
the__ heart in troub - led  grief to lave. Still is  the
the__ sun - light as the  spir - it free. Soon comes  the
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11
A = p sempre .
1 1\ 1 P Y~ K = 1 | 1 1
P I 1 {l {d = 11 |4 | WX 1 | 1
a =1 1 1 1 11 1 1 = | ) =
lyl 1 l I | 11 1 1 l i 1
nach_dem Sii - den wal - len die Sin - ger stumm, wie  nach dem
Nacht:____ denn al - le Kriaf -te fei - em, und tief ver - schlos - sen ruht das
field, and flown_ to south-winds call - ing, are song - sters,  still, as to the
night: then rest___ all powers em - pal - ing, ob -liv - ion  falls on all that
| ——— p sempre
T 7 1 | T | | o | | : | I T | 1 1 | T
Ilv,\ 1) 1 I I 1 T I T 1 1 I I 1 i 1 I‘ 1 1 I I 1 I i =1
114 1 1 | | | T 1 1 1 | =i | = 1 1 1 | | | I 1 1 1
d' ‘:l d 1 GI 1 fo 3 1 ‘:l' qd- 177 -‘I- -él- -‘l. i_
E— i \* -
Flur, und nach dem Sii- den wal - len die S&n - ger stumm, wie nach_  dem
Nacht:__ denn al - le Krif -te fei - emn, und tief ver - schlos - sen ruht__  das
field, and flown  to south-winds call - ing, are song - sters,  still, as to the
night: then rest all powers em - pal - ing, ob-Iliv - ion  falls on all__ that
———— p sempre
i —t= e e cam—
| 1 1 1 1 1 | I 11 1 11 1 1
o T | — : I — T — I =
Flur,_ und nach dem Si - den wal - len die S&n - ger stumm, wie nach__ dem
Nacht:___ denn al - le Krif -te fei - ern, und tief ver - schlos - sen
field___ and flown to south-winds call - ing, are song - sters,  still, as e
night:_______ then vrest all powersem - pal - ing, ob-liv - ion  falls on
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field, and flown_ to south - the
night: then rest__ all powers all that
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3. Sanft wird der Mensch.__ Er sieht die Son - ne sin - ken,
3. Ten - der grows man. He sees the sun  de-clin - ing
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3. Sanft wird der Mensch. Er sieht die Son - ne sin -  ken,er
3. Ten - der grows man.________ He sees the sun de - clin -  ing di-
espress. cresc.
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Grab, wie nach dem Grab. 3. Sanft wird der Mensch. Er sieht die Son-ne sin - Ken,er
Sein, = tuht das  Sein. 3. Ten - der grows man.________ He sees the sun_ de - clin -  ing di-
grave, as to the grave.
be, on all  that be.
pp dolce espress. cresc.
A —
! & <ol | » P ces— | TN
1 1 = | K [, 0 1 I L 1 17— I FZ' fz ' I F 9 | 0 [#X0
1 T 1 £ | | 1 - 1N [ 1 L 1 = 1
Z Bl o) ry ! | . | DIl 12N T | - 1 1 1 1 1 | . 1
v 1y | I | r=n 1 10+ Ul : L1 1 1 1 : : 1 | : | | 1
Grab, wie nach dem Grab. 3. Sanft wird der Mensch.__ Er sieht die Son-ne sin - ken,
Sein, = ryht das Sein. 3.Ten - der grows man. He sees the sun_ de-clin - ing
grave, as to the grave.
be, on all  that be.
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er ahnt, er ahnt des Le-bens wie des Jah - res Schluss.
di - vines, di -vines that life too as  the year,_________ must close.
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flows, out - flows the heart and ho - liest sol - ace knows, ho - liest sol - ace__  knows.__
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stromt, ent -  strdmt des Her-zens se - ligs-ter_ Er - guss,__ se - ligs - ter Er - guss.__
flows, out - flows the heart and ho - liest sol - ace knows, ho - liest sol - ace knows. _
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